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«ine a fost recunoscută şi de G. Pascu. Numai că Pascu 
porneşte de la un hyma cu un înţeles „action de verser, de 
repeiulre ; effusion", care nu explică sensul lui li im a aro­
mânesc. 

TH. CAPIDAN. 

A merge. 

Pentru evoluţia de sens a verbului latinesc mergor 
„mă cufund", —• care prin o contaminare cu pergo, -ere şi 
meo, -are (cum presupune d. Giuglea, DR., I, p. 486, n. 
1) dar — cred eu — şi prin o firească analogie cu un 
alt verb latinesc ce arată aceeaşi mişcare în sus, cu surgo, 
-ere, „ridic, mă ridic", a devenit mergo-ere C^mă cufund) — 
până la înţelesul ee-1 are curent în româneşte de „a um­
bla, a înnainta", s'ar putea aduce, poate, pe lângă cuno­
scutul pasagiu clin Gesta GH. I. VII, 158 ; cf. DR. [I, p. 
879) şi următoarea expresie dintr 'un epitaf latinesc, în 
versuri, găsit în Lajen (Bulgaria) şi publicat de renumi­
tul tracolog G. Seure, în „Revue Archeologique" 1916, 1, 
p. 380 sq. începutul acestui epitaf e următorul : 

„Siste, viator, iter animu[mque intende sepuljchro 
Et lege quam dure sit mihi v[ita d]ata. 
Ipso immargebam caro florentfe] marito 
In quartum decimiimque annnm>. Mors mihi saeva fuit: 
[Nam d]isceptarunt fata ne pia esse patri 
Nec matfri possem" etc... 
Seure nu admite un immargebam (pentru îmmerge-

bam) — deşi această formă se impune prin inscripţie — 
deoarece d-sa nu-şi putea explica acest verb fără com­
plement drept. încearcă a-1 substitui prin immarcebam. 
Aici însă se opuneau greutăţi de altă natură. Intâiu, un 
verb immarceo, ori immarcesco, atestat în formele acestea 
iiu există, decât un inimarcessibilis, -e, păstrat literar, cu 
•sensul de „ce nu se poate vesteji". Dar acest sens nu se 
poate împăca cu întreaga idee a epitafului care tocmai 
despre moarte vorbeşte. Singura soluţie pentru Seure 
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a rămas aceea de a presupune un verb immurceo cu sen­
sul contrar celui atestat literar (la scriitorii eclesiastlci, 
atestat, deci tot târziu, ca şi inscripţia) adecă însemnând 
„încep a mă vesteji". Sensul celor două rânduri ar fi, prin 
urmare, după G. Seure, următorul : „Eu începeam să mă 
vestejesc, în anul ai 14-lea, pe când bărbatu-mi drag era 
în floare". E ceva forţat în această tălmăcire. Pentru mi­
ne nu e nici o îndoiala că aici avem de-a face cu verbul 
immergo ( = mă confund, mă bag, merg în —) şi propun 
tălmăcirea aceasta mai firească : „Mergeam în (pe) anul 
al 14-lea" etc... 

Ga analogie de a-şi exprima vârsta în felul acesta fi­
gurat să se compare : „undevicesimum annum ingressus'' 
(Vell. 2, 61, 1) şi „vixi annis VI, in VII excedens ani­
mam deposui meani" (Garm. epigr. 1540, 3) ; „in XXX et 
VIII (annum) ascendens" (G. I. L. 3989). Gât pentru a 
din immargebam, cred că e mai curând o greşeală a lapi-
cidului decât înlocuirea lui e prin a, ca în Ipnrator, con­
sacrare, Trnbonianus, deşi nici această posibilitate nu 
este exclusă. 

Fossatum —sat. 

Derivarea românescului sat direct din lat. fossatum 
este, precum se ştie. aproape definitiv şi unanim accep­
tată (v. DR. I, pp. 253 sqq. ; IV, 2 pp. 1343.4). Mai lipsea 
doar lămurirea împrejurărilor în care un termen emi­
namente militar, cum e fossatum \ a putut trece la sen­
sul românesc, de aşezare paşnică, de agricultori. Analo­
gii nu lipseau, dar. în speţă, pentru fossatum-sat. se ig­
nora o dovadă concretă. Cred a nu gjreşi când afirm 
că îmbinarea acelor două sensuri a putut avea loc 
în sec. 4—fi p. Gbr. şi anume în nişte împrejurări şi m 

o societate de oameni, unde. singur, fossatum trăia şi putea 

1 Pentru fnssalvih cu sens subst. de ..castra", v. Thes. L. 
L. s. v. 
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să primească, totodată, şi sensul secundar (devenit apoi 
excluziv) de „sat, aşezare". Această societate e armata de 
graniţă, organizată, astfel, de Diocleţian şi Constantin cel 
Marc. care seamănă aproape întru totul cu sistemul de 
..Miiitărgrenze" ai Împărăţiei Habsburgiee. Intr 'adevăr, 
după reformele celor doi împăraţi romani, armata ro­
mană de la frontiere nu era altceva decât o miliţie for­
mată din soldaţi-ţârani, fiecare cu moşia lui, în schimbul 
căreia avea datoria apărări i hotarelor. In această organi-
saţie militară, postul de comandă, cartierul corpului de 
trupă se numiâ fossatum \ 

l-Iste evident că acest post de comandă — fossatum — 
trebuia, să fi fost aşezat într 'o comună oarecare, din cen­
trul teritoriului, apărat (şi cultivat) de oamenii acelui 
c o r p . Pentru aceştia, deci, fossatum pur militar de la 
început a trecut repede şi uşor la celalalt sens. de comună, 
sat. Pentru dânşii, de fapt, era şi unul şi altul. 

('.n analogie, e interesantă numirea de „comandă", 
ce se dă de locuitorii grăniţeri din Bănat, „primăriei". 

C. DAICOVICI. 

Briboi, priboiu. 

Adunând material pentru o terminologie a instru­
mentelor chirurgicale folosite în medicina populară roma-
mască, aflai dela d-l Prof. ('. Laeea că Bomânii din Scheii 
Braşovului numesc ..un instrument pentru scoaterea mă-
M-'elor--' briboi. Părintele Joan Prişcu din Braşov a avut 
laiuălatea să-mi trimeată un exemplar din aceste instru­
mente ieşite din uz şi. confirmându-mi numirea de bri­
boi. să-mi comunice şi numele său nemţesc : Englischor 

1 Vezi Th. Moinmsen, J)as rom. MiliUirwescn seit Dioclc-
ti<m 'Cos. fîehr. VI, p. 209]; R. Grosse, IiSm. MUitărgeschichte... 
p . (ifţ. — <\><>(T(TU-<>V (Fossatum) se numea şi un castel lângă Du-
>''>iv în Mocsia Inferior [Procop. De aedif. 307, 42; RE. s. v.]. 

2 De nu era aşa, în scurt timp se forma o mică aşezare 
«'etntonenscă. 
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